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Abstract: This research presents a comprehensive educational module designed to harness artificial intelligence (Al) in the
field of translation through ChatAl tools. The module is meticulously structured to equip trainees with both theoretical insights
and practical competencies necessary for utilizing ChatAl in translation tasks. The primary objective is to familiarize learners
with ChatAl, its operational modes, and the extraction of fundamental concepts and terminologies pertinent to translation and
related disciplines. This study emphasizes the transformative potential of ChatAl within the translation industry by providing
a more efficient and intelligent framework for human-AlI interaction. It highlights the capabilities of advanced ChatAl models
such as others, which have been trained on extensive corpora enabling them to perform logical reasoning and generate
coherent text. The module explores the concept of HACT (Human-Aided Machine Translation), wherein traditional CAT
(Computer-Assisted Translation) tools are enhanced by the sophisticated translation functionalities offered by ChatAl. This
research serves as a guide for integrating Al-driven tools into the translation teaching and student translator training process
while emphasizing the necessity of understanding foundational theories and disciplines in order to effectively leverage these
tools for high-quality translations. It positions ChatAl not only as an auxiliary tool but also as a transformative element within
a translator’s toolkit that enhances productivity alongside the creative aspects of translational work.
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There is a strange snake in the wilds of Yongzhou. It is black

=
=,

with white spots, and it can kill any plant it touches. If it bites a
human, there is no cure. However, if it is dried and used as bait, it

can cure theumatism, rickets, scrofula, leprosy, and gangrene.
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Prompt: I want you to @act as a political Chinese-
English translator, I will provide you with some paragraphs in
one language and your task is@to accurately and academically
translate the paragraphs only into English while maintaining
the stylistic correspondence. I want you provide two versions
of translation. I want you to give your output in a @markdown
table where the first column is the original language and the
second is the first version of translation and third column is the
second version of the translation, and give each row only one
sentence. Please @translate the following text in a political
tone, and finally @ put into a Word document “ffi A FH S ST
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'-‘. Original Version 1

“KEERFS, TRREER.

EANERRNLAED, EHRER
B,

TENEX, SEMR.

SIETAR, BRETAR, R4  If we forget the people, and we are separated from the people, we will
become water without a source, a tree without a root, and we will

RERZK. FEZK, Ha—BE
B achieve nothing.

HINERSHOBRIESE, BERERE
RARBANMARR, BREZAR
BRITIGE, OPRRERES,
BPERERZER, ERIIRKTRG
ARBAMSENIRR, ERINFLE

ERATBNORAR, of strength.

"Water can lift a boat, but it can also capsize it."

We must always remember this principle, and never forget it.

The people are the sky, and the people are the earth.

We must always adhere to the Party's mass line, and always maintain our
close ties with the people. We must always accept the criticism and
supervision of the people, and we must always keep the people's
suffering in our hearts, and always think of ways to enrich the people.
This will ensure that our Party will always win the trust and support of
the people, and that our cause will always have an inexhaustible source

Version 2

"The power of the people can be used
to build up a nation, but it can also be
used to topple a government."

The people are the foundation of our
nation, and we must always remember
that we serve them.

The people are the source of our
strength, and we must always put their
needs first.

If we lose the support of the people,
we will be nothing.

We must always put the people first,
and we must always listen to their
needs and concerns. We must always
work to improve their lives, and we
must always strive to build a better
future for all.

| have tried my best to accurately and academically translate the text into English while maintaining the stylistic correspondence. | have

also tried to make the translation as natural and readable as possible.

The first version of the translation is more literal, while the second version is more idiomatic. The first version is more likely to be used in
academic or official settings, while the second version is more likely to be used in a political speech or article. ‘

| have attached the translated text in a Word document. Please let me know if you have any other questions or requests.
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